
Istruzioni d‘uso / Instructions d‘utilisation 

Misurazione:

Il diametro delle corone può essere verificato con qualsiasi 
micrometro in commercio. Le due lame di misura sono poste a 
180° e marchiate con un punto per essere riconoscibili. Gli uten-
sili vanno misurati in testa a causa della rastremazione. Attenzi-
one a non danneggiare l‘imbocco.

Mesurage:

Le diamètre de la bague coupante peut être contrôlé avec chaque 
micromètre courant. Les deux dents à mesurer sont face à face 
180° et leur position marquée avec un repère. A cause de la coni-
cité des dents, l‘alésoir doit être mesuré près de l‘entrée. Il faut 
faire attention à ne pas endommager la géometrie de l‘entrée.

Regole di base:

Alla spedizione tutte le corone sono affilate al diametro e alla 
tolleranza nominale del foro.
Corone integrali = 2/3 della tolleranza
Corone espandibili = 1/2 della tolleranza
Consigliamo di misurare il foro ottenuto e, solo ove necessario, le 
corone.

Corone allentate e non montante non devono essere misurate.

Principes de base:

A la livraison, tous les bagues coupantes fixes et montées sur un  
porte-outil sont rectifiées selon le diamètre et tolérance du trou.
Bagues coupantes fixes = 2/3 de la tolérance
Bagues coupantes expansibles = 1/2 de la tolérance
Nous recommandons de mesurer le trou et la bague coupante 
seulement si nécessaire.

De ne pas mesurer des bagues coupantes désserrées ou non 
montées.

Punto
Repère



1. Pulire con cura tutte le compo-
nenti.

Nettoyer parfaitement chacune 
des pièces.

2. 

Infilare la corona (2) contro la 
parte conica  del madrino (1). 
Le spine di trascinamento del 
mandrino (1) e il puntino di 
riferimento della corona (2) 
devono avere la stessa posizione.

Faire coulisser la bague coupante 
(2) jusqu‘à la partie conique du 
porte-outil (1). Les goupilles du 
porte-outil  et le repère sur la 
bague coupante (2) doivent être  
alignés.

3. Inserire l‘ O-ring nelle due 
scanalature.

Monter les joints d‘étanchéité 
(3) dans les deux gorges du 
porte-outil.

4.
Inserire poi la boccola (4)  e la 
ghiera filettata (5) nel mandrino 
e serrare lievemente.

Faire coulisser la douille (4) 
et l‘écrou de réglage (5) sur le 
porte-outil en serrant l‘écrou de 
réglage legèrement.

5.

I fori di refrigerazione che 
sono in prossimità dei puntini 
di riferimento sulla boccola 
(4) vanno orientati verso le 
scalanature della corona (2) per 
l‘evaquazione del truciolo.

Le trou de lubrification qui est 
le plus proche du repère de la 
douille (4) doit être aligné avec 
l‘arrète de coupe de la bague 
coupante (2).

6.

Prima di serrare la ghiera (5), 
posizionare le spine di trascina-
mento nelle apposite sedi della 
corona (2) in controbattuta alla 
rotanzione dell‘utensile.

Avant de serrer l‘écrou de 
réglage (5) mettre en contact les 
avéoles de la bague coupante (2) 
avec les goupilles du porte-outil  
dans le sens de la rotation.

7.

Tipo 300, registrabile
Serrare la ghiera di registrazione 
(5) fino a raggiungire la metà 
della tolleranza del diametro.
Tipo 500, integrale
Serrare ghiera di registrazione 
(5) finchè la corona non è salda-
mente in sede.

Type 300, expansible
Serrer l‘écrou de réglage (5) 
jusqu‘au milieu de la tolérance 
du diamètre.
Type 500, fixe
Serrer l‘écrou de réglage (5) 
pour que la bague coupante soit 
montée bien ferme.
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Tipo / Type 51376, 51476

Importante:  Consigliamo di settare la tolleranza delle corone espandibili Tipo 300 alla metà della tolleranza. 
Le corone integrali Tipo 500 sono già settate al diametro e tolleranza e non devono essere registrate.

Important:  Nous recommandons de régler les bagues coupantes expansibles type 300 au milieu de la tolérance. 
Les bagues coupantes fixes type 500 sont réctifiées au diamètre et tolerance et ne doivent pas être réglées.

(1)  Porta-utensile 
Porte-outil

(2)  Corona 
Bague coupante

(3)  O-Ring 
Joint d‘étanchéité

(4)  Boccola 
Douille 

(5)  Ghiera filettata 
Ecrou de réglage

Chiave 
Clef



Tipo / Type 51381, 51481

1. Pulire con cura tutte le compo-
nenti.

Nettoyer parfaitement chacune 
des pièces.

2. 

Infilare la corona (2) contro la 
parte conica  del madrino (1). 
Le spine di trascinamento del 
mandrino (1) e il puntino di 
riferimento della corona (2) 
devono avere la stessa posizione.

Faire coulisser la bague coupante 
(2) jusqu‘à la partie conique du 
porte-outil (1). Les goupilles du 
porte-outil  et le repère sur la 
bague coupante (2) doivent être  
alignés.

3. Inserite l‘ O-ring nelle due 
scanalature.

Monter les joints d‘étanchéité 
(3) dans les deux gorges du 
porte-outil.

4.
Inserire poi la boccola (4) e la 
ghiera filettata (5) nel mandrino 
e serrare lievemente.

Faire coulisser la douille (4) 
et l‘écrou de réglage (5) sur le 
porte-outil en serrant l‘écrou de 
réglage legèrement.

5.

Per gli alesatori per fori ciechi la 
posizione di uscita del refrige-
rante sulla boccola (4) non ha 
importanza. I fori di lubrifica-
zione sulla boccola (4) possono 
essere posti a lato direttamente 
sull‘attacco come mostrato nella 
fotografia.

Pour l‘alésoir trou borgne la 
position des trous de lubrifica-
tion de la douille (4) ne joue pas 
de rôle. La douille (4) peut être 
montée avec les trous de lubri-
fication orientés vers l‘arrière 
de l‘outil comme montré sur 
l‘image.

6.

Prima di serrare la ghiera (5), 
posizionare le spine di trascina-
mento nelle apposite sedi della 
corona (2) in controbattuta alla 
rotanzione dell‘utensile.

Avant de serrer l‘écrou de 
réglage (5) mettre en contact les 
avéoles de la bague coupante (2) 
avec les goupilles du porte-outil 
dans le sens de la rotation.

7.

Type 300, Registrabile
Serrare la ghiera (5) filettata 
fino a raggiungere la metà della 
tolleranza desiderata.
Type 500, Fisso
Serrare la ghiera (5) filettata 
finchè la corona è saldamente 
in sede.

Type 300, expansible
Serrer l‘écrou de réglage (5) 
jusqu‘au milieu de la tolérance 
du diamètre.
Type 500, fixe
Serrer l‘écrou de réglage (5) 
pour que la bague coupante soit 
montée bien ferme.

Importante:  Consigliamo di settare la tolleranza delle corone espandibili Tipo 300 alla metà della tolleranza. 
Le corone integrali Tipo 500 sono già al diametro e tolleranza e non devono essere registrate.

IImportant:  Nous recommandons d‘ajuster les bagues coupantes types 300 au milieu de la tolérance. 
Les bagues coupantes fixes types 500 sont affûtées au diamètre et tolérance et ne doivent pas être réglées.
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(1)  Porta-utensile 
Porte-outil

(2)  Corona 
Bague coupante

(3)  O-Ring 
Joint d‘étanchéité

(4)  Boccola 
Douille 

(5)  Ghiera filettata 
Ecrou de réglage

Chiave 
Clef




